De kunstenmaker Pamfalon
(toneelstuk voor de 8ste klas, vrij naar het verhaal “De kunstenmaker Pamphalon” van Nicolai Ljeskof, uitgeverij In den Toren Naarden z.j.)

Proloog
(Voor de gesloten gordijnen)
Nar

(met overdreven gebaren en dictie uitbeeldend wat hij zegt)
“Zwakte is kracht, sterkte is niets!

Wanneer een mens geboren wordt,

Is hij zwak en teer, maar tegelijkertijd wel vol levenslust.

Als hij sterft is hij inmiddels stijf en hard geworden.

Als een jonge boom groeit, is hij zwak en teer;

maar hij doorstaat door zijn buigzaamheid de storm.

Als hij droog en hard wordt sterft hij.

De storm doet zijn stam breken.

Zwakte en weekheid kondigen nieuw leven aan.

Daarom zal, wat hard wordt, nimmer overwinnen.”
Ja, dat is een hele wijsheid: het zijn woorden van Lau-tze!

Maar hoe waar! Geen gekke jongens hoor, die Chinezen!

Wij willen U dat dan ook laten zien:

hoe beweeglijkheid de ware weg is…

Hoe stijfheid een doodlopende weg is…

Dus: opgelet! En geniet! Maar niet teveel…

Want dat is weer zo stijf…

Scene 1
(Ten paleize van Theodosius de Grote, keizer van het Oost-Romeinse rijk. Theodosius zit bij de aanvang van de scene op een troon, maar loopt al spoedig rond)
Theodosius
Dus U zegt mij, dat Jermië gek geworden is?



Dat hij zijn ontslag neemt,

alleen maar omdat hij zijn functie als stadhouder niet meer aankan?

Ik heb nog wel zo mijn best gedaan hem op andere gedachten te brengen!
Stadhouder 1
Precies, hoogheid, dat is wat we zeggen.



Hij wilde al dat we zijn voorbeeld gingen volgen


en al onze bezittingen aan de armen zouden geven.
Al onze bezittingen en ons geld moesten we aan de armen geven!
De zot! Alleen als wij ook meededen zou het zin hebben…
Stadhouder 2
Hij wilde het zelf al gaan doen,

maar hij besefte, zei hij, dat dat te weinig op zou leveren.



Maar zegt u nu zelf: als iedereen zijn eigendommen te koop aanbiedt,



wie moet er dan nog kopen?

Dan is er toch niemand meer die er geld voor over heeft.

Sterker nog: alle bezittingen zouden hun waarde verliezen!

Zelfs geld zou niets meer waard zijn.

Theodosius
Dat begrijp ik niet, hoe kan geld nou zijn waarde verliezen?
Stadhouder 2
Als niemand meer iets wil kopen,

als iedereen zijn goed weg wil geven,



wat heeft geld dan nog voor zin?

Theodosius
Oei, daar zit wat in…

Stadhouder 2
En dan was er ook nog het geleuter in de trant van:



Christus heeft het zo gewild,

Christus heeft het zijn apostelen zo opgedragen…

“Vergeef ons onze schuld, gelijk ook wij vergeven onze schuldenaren.”

Hij zou nog eens alle belastingen… die u toekomen,

zomaar kwijtschelden! Denkt u dat eens in!
Nee heus, keizer, het is hem in de bol geslagen!

Stadhouder 1
U moet Jermië maar zo gauw mogelijk ontslaan.

Als zo’n man stadhouder is, is er voor ons ook niet meer te werken.

Al het volk dat u ons hebt toevertrouwd,

zou nog in opstand komen bij iedere belasting die we willen innen.

Ze zouden ons voorhouden: “Als Jermië onze heer was,
dan hoefden we niet te betalen. Die zou voor ons betalen!”

Theodosius
Ik geloof dat de heren gelijk hebben, aan zo’n stadhouder heb ik niets.


Toch spijt me dat wel, want een betere dan hij heb ik nooit gehad:



hij is rijk, van hoge geboorte en hij staat hoog in aanzien!


Hij is eerlijk van karakter, gewoonweg een goed mens;


er zijn er weinigen die zo de waarheid liefhebben als hij!



Hij haat iedere oneerlijkheid! Waar vind ik ooit weer iemand als hij?
Stadhouder 2
Waarde keizer, wilt u mij niet kwalijk nemen,


maar overdrijft u nu niet een beetje?

Stadhouder 1
Nou zeg, alsof hij zo volmaakt is…

Stadhouder 2
Ja zeg, als hij zo’n heilige zou zijn, zoals u nu zegt,

dan hoefde hij niet te doen wat hij van plan is te doen.
Theodosius
En dat is? Wat is hij dan van plan?

Stadhouder 2
Hij wil zijn leven wijden aan God,

hij wil als paalheilige de rest van zijn leven doorbrengen!
Stelt u zich dat eens voor: op een paal staan en aalmoezen aannemen.

Stadhouder 1
Nou hoort u eens: paalheilige! Alsof de wereld daar wat aan heeft!



Dus u moet dat ontslag maar gauw toekennen,
dan zijn u en wij van hem af!

Theodosius
Ik geloof dat de heren gelijk hebben. Ik zal het hem berichten.



(Wenkt naar een bediende- Doek)

Scene 2
(Ergens in het kale gebergte, Jermië klimt met behulp van een stronk omhoog en gaat op een rots staan; de stronk valt weg. Om zijn middel houdt een touw zijn eenvoudige kleed vast. Lange tijd staat hij daar in stilte, de ogen gesloten)
Herdersjongen
Hé, daar staat iemand, lijkt wel.



Oei, wat staat hij daar stil zeg. Dat moet je ook maar kennen.



Hoe lang zou hij daar al staan, ik heb hem nooit eerder gezien.



Maar ja, als iemand zo stil staat valt hij ook niet op…

Jermië

Ach jongeman, breng me wat water alsjeblieft, ik heb dorst.

Herdersjongen
Dorst? Ja, dan zal u zelf even naar beneden moeten komen.



Wie denkt u wel dat ik ben, uw slaafje?



Niemand gaf mij ooit te drinken.



Daar moet ik altijd zelf voor zorgen.

Jermië

En je moeder dan? Die heeft je toch te drinken gegeven?!

Herdersjongen
Dat is waar. En mijn moeder zei ook altijd vriendelijk te zijn.

Oh, u ken mijn kalebas wel even lenen hoor,



daar zit fris water in, net uit de bron geschept…



Als u het touw dat u om uw middel hebt even losmaakt



en naar beneden laat zakken, dan bind ik hem eraan vast. (Het gebeurt)


Drinkt u maar. Enne, u mag mijn kalebas wel houden hoor,



dan kan u steeds iemand vragen hem voor u te vullen.


En wil u iets eten, ik heb brood met schapenkaas, lekker hoor!

Jermië

Nee dank je, geen brood. Morgen misschien wat groente, wat fruit?

Herdersjongen
O, dat is goed hoor, ik kom morgen wel terug.


Ken ik gelijk mijn, eh, uw kalebas weer even vullen.



En dan neem ik wel wat groente of fruit mee. Ik vind wel wat. (Af)
(Jermië staat daar enige tijd in zijn eentje. Vrouw 2 loopt moeilijk)
Vrouw 1
Hier mot het sijn, so had me soon het omschreven.

Vrouw 2
Nou, ik sie nog niks hoor, oh, wacht, daar staat ie.

Vrouw 1
Wat staat ie ok stil hè, dat had me soon ok gesegd. Dat ie stil stond.


Nou, denk je dat je derbij ken? En weet je seker dat je het doet?

Vrouw 2
Se seggen toch altijd, dat als je so’n heilige man aanraak,



dat je dan genees?! En kind, ik heb me een last van jicht,


ik ken er gewoon niet van slapen…

ik draai en ik draai, maar hoe ik ook leg… dus ik moet wel!
Vrouw 1
Maar kijk eens hoe vies ie is, die heb sich dagen niet gewassen,


zou je daar geen enge siekte van kennen oplopen?

Vrouw 2
Nou, daar geloof ik niet in hoor! Dat je daar siek van wor.


Als je me nou effe help, me effe een kontje geef,



dan ken ik derbij. Waarom so’n piechem nou so hoog mot staan…
Vrouw 1
Is ie dichter bij de hemel, dat ken jij toch ok begrijpen.


Dichter bij God en al se engelen.



Daar is het um allemaal om begonnen. Nou, vooruit dan!

Vrouw 2
Ja, ik heb um. Allenig se voet maar hoor. Wat is ie ruw.


Hij heb me toch een soot eelt daar zitten, die gooser.
Vrouw 1
Geen wonder, as je met blote voeten op de kale rots staat…


Nou, hoe lang hou je um nog vast, aanraken is sat hoor.



Je hoef geen verkering, mag ik hopen?

Vrouw 2
Nee, dat liever niet. Griebels, ik mot er niet an denken.


Nou, dan zal ik um nou maar loslaten.
Vrouw 1
En, voel je al wat. Is je jicht al over? Ken je al dansen?
Vrouw 2
Mmm, ik weet niet hoor. Het lijkt wel beter te gaan…
Vrouw 1
Nou, laten we dan maar gaan. Want om nou te seggen,



dat ik graag hiero ben, op dese plaats, nou nee.

Vrouw 2
Nou vooruit dan maar. Ik ken altijd nog een keertje trug.

Vrouw 1
Ik weet niet of ik dan weer met je meega. Je ken ok een ander soeken.

Vrouw 2
Jij moet niet zo sanikken. Ik dach dat we vriendinnen waren.



Nou, as ik zo loop, dan geloof ik echt dat het geholpen heb. (Doek)
Scene 3
Vrouw 1
Moet ik nou toch ech weer met je mee?



Het heb de vorige keer toch ok geholpen?



En je weet de weg toch nog wel?

Vrouw 2
Het was errug fijn, dat ik een tijd lang lekker heb kenne lopen,



maar langzamerhand is ut toch weer teruggekommen.



Ha, daaro staat-ie. Oei, hij is wel een stuk viezer geworre.


Nou, effe aanraken en dan weer wegwezen. (Doet het)
Vrouw 1
Had je me hier nou voor nodig?

Vrouw 2
Niet so seure jij. Het was toch gezellig?



En frisse lucht doet toch altijd goed? Nou dan?

Vrouw 1
Wat je noemt, frisse lucht. Die vent meurt me een uur in de wind!

Maar ja, die staat hier ok al een paar jaartjes.

Wat zo’n man besielt? Hij liever dan ik… (Af)
Jermië

Is het echt, dat ieder alleen uit eigenbelang zijn dingen doet? (Pauze)



Ze hopen beter te worden, door me aan te raken of te voeden… (Pauze)



Is er dan niemand, die…
Engel

Jazeker Jermië, die is er nog! Ge moet op pad gaan!



Kom van uw zuil af en ga naar Damascus,



aanschouw daar de mens Pamfalon.
Jermië

Wacht, wie is die mens Pamfalon?

Engel

Hij is de mens die gij zozeer wenst te zien.



Ge staat hier nu al een jaar of tien en wordt niet veel wijzer.


Dus kom van uw zuil af en ga naar Damascus,



aanschouw daar de mens Pamfalon.
Jermië

Maar wie is hij dan toch?

Engel

Aarzelt toch niet, kom van uw zuil af en ga naar Damascus,



Gij wilt een goed mens ontmoeten, dus ga naar Damascus



en aanschouw daar de mens Pamfalon.
Jermië

Maar hoe kan ik naar Damascus gaan en daar een onbekende ontmoeten?

Engel

Zijn naam is u nu driemaal genoemd,



hoe kunt u nu nog zeggen dat u niet weet wie u zoeken moet?


Kom van uw zuil af en ga naar Damascus,



aanschouw daar de mens Pamfalon.
Jermië

Maar ik ken hem niet. En zijn er niet velen in Damascus die zo heten?



Naar wie moet ik vragen?

Engel

Zo luidt uw opdracht niet.

Klim gewoon naar beneden en trek naar Damascus.

Ieder in Damascus kent Pamfalon. Vraag de eerste de beste.

Iedereen kan hem u wijzen. Ge hoeft slecht te gaan en te vragen!

Jermië

Ik zal gaan… Een dichter, een veldheer, een magistraat,

ik zal wel zien. (DOEK)
Scene 4
(In de stad Damascus. Het is nacht, de huizen zijn gesloten)
Jermië

Dat ik nu juist ‘s nachts hier moet aankomen. (Klopt aan)

Burger 1
Wie is daar? Wie klopt er op dit uur aan mijn deur?
Jermië

Ik –een arme reiziger.

Burger 1
Och ja, een arme reiziger?



Van dat slag zwerven er een heleboel rond. Wat wil je?
Jermië

Ik smeek om onderdak!

Burger 1
Dan ben je aan het verkeerde adres. Ga naar een herberg.

Jermië

Ik ben arm en kan geen herberg betalen.

Burger 1
Jammer dan. Ga dan naar mensen die je kennen,



die zullen je wel onderdak verlenen, als je aardig bent tenminste.



Dat is beter dan je tot vreemden te wenden.

Jermië

Mij kent hier niemand, ik ben een vreemde hier.

Burger 1
Als dat waar is, wat doe je hier dan?



Ga terug naar de plaats waar je hoort.

Jermië

In Christus’ naam verzoek ik u om onderdak

Burger 1
Gebruik die naam toch niet. Velen zoals jij, bedelaars en nietsnutten,



trekken door het land met die naam op hun lippen.



Maar ze vertellen niets dan leugens en proberen zo



al hun misdaden te verbergen.

Maak dat je weg komt, of ik stuur de hond op je af.(Geblaf)
Jermië

Wat moet ik nu beginnen? Waar moet ik heen?

Burger 2
Nou, voor onderdak moet je natuurlijk niet hier zijn,



hier wonen rijken die vrezen voor hun eigendommen.



Die mensen vertrouwen niemand behalve zichzelf.



Het is wel duidelijk, oudje, dat je niets van het leven weet.
Jermië

Maar er zijn in Damascus toch wel mensen


die bekend zijn om hun naastenliefde?

Burger 2
Zeker, die zijn hier wel.
Jermië

Waar wonen die dan ergens?
Burger 2
Je hebt zojuist aan één van hun huizen geklopt,


je sprak er net één. Viel nog niet mee, hè!

Jermië

Nou, dan heeft die naastenliefde niet veel te betekenen.
Burger 2
Maar zo is dat toch altijd bij wie met zijn naastenliefde te koop loopt?
Jermië

Maar kent u dan geen mensen die vroom zijn en trouw de kerk bezoeken?

Burger 2
Die zijn zojuist aan hun avondgebeden begonnen.

Jermië

Kunt u me dan wijzen waar ik ze kan vinden?

Burger 2
Dat kan ik je niet aanraden. Dat is levensgevaarlijk.



Als zij worden gestoord in hun gebeden, dan worden ze woedend.



Dan sturen ze hun knechten op je af met knuppels



en hun honden met blikkerende tanden.



Je zult bont en blauw worden geslagen en tot bloedens toe gebeten.

Jermië

Maar waar kan ik dan in vredesnaam heen?

Burger 3
Ga naar Pamfalon, zijn huis staat altijd open.

Jermië

Wat zeg je daar?

Burger 3
Ga naar Pamfalon, hij heet iedereen welkom,

arm of rijk, jong of oud, echt, iedereen is welkom.
Jermië

Maar die moest ik juist hebben! Men verwees mij naar Pamfalon!

Burger 3
Wat heeft men je over Pamfalon verteld?
Jermië

Veel ervan kan ik niet herhalen, maar wel dat iedereen hem kent.
Burger 3
Dan hebben we het over dezelfde.



Alleen de Pamfalon over wie ik het heb wordt door iedereen gekend.
Jermië

Maar waarom is hij dan zo beroemd?
Burger 2
Hij is een prettig mens die overal vrolijkheid brengt.



Zonder hem vindt geen enkel feest plaats in Damascus.



Zoals hij zijn kunsten weet te vertonen, zijn grappen, zijn…
Jermië

Wat is dat toch voor mens waarover U spreekt?
Burger 2
Weet je dat dan zelf niet?
Jermië

Ik weet niets. In de woestijn heb ik zijn naam gehoord. Dat is alles.
Burger 2
In de woestijn! Men kent onze Pamfalon niet alleen in Damascus,



niet alleen in de steden hier in de buurt, nee,



men kent onze Pamfalon zelfs in de woestijn!



Maar dat hoort ook zo, want zo’n vrolijke Frans als hij is er geen.



Zoals hij zijn ballen gooit en de snaren bespeelt…
Jermië

Maar wat is hij dan?
Burger 2
Een kunstenmaker! Een clown! Een hansworst!

Burger 3
Nou en of! Een kunstenmaker! Een clown! Een hansworst!
Jermië

Een kunstenmaker? Een clown? Een hansworst?


Weg, jij Satan, weg! Hebben jullie me nog niet genoeg bespot?!
Burger 2
Wat je maar wilt. Maar daar, in dat huisje, waar nog licht brandt,



daar kun je hem vinden! (Af)
Jermië

Er is vast iets mis. Of dit was Satan, of Satan bezocht me in de woestijn…


Hoe moet ik nu verder? (Pauze)

Misschien moet ik het toch maar eens proberen…


Wat moet ik anders? Dan moet ik hier dit trapje af.
Scene 5
(Voor het toneel, op een kleine verhoging, is het huis van Pamfalon: een grote bende van allerlei circusartikelen, verkleedkleren en andere zaken. Tijdens het gesprek pakt P. steeds attributen op om daar mee te spelen: jongleerballen, een fluit ed. Het gezang van Pamfalon is te horen. Hij is bezig zich op te maken als clown. Jermië komt de trap af)
Pamfalon 1
Ach, hoe later op de avond, hoe schoner volk, zoals men zegt.



Vertelt u eens, wat komt u doen? Wie heeft u tot mij gezonden?

Jermië

U bent Pamfalon, de Pamfalon die iedereen kent?
Pamfalon 1
Ja, ja, dat ben ik. Al lang ben ik danser en waarzegger,


potsenmaker en zanger, ja, alles wat men maar wil.



Met welke van mijn kunsten kan ik u blij maken?

Jermië

U vergist zich, Pamfalon.
Pamfalon 1
En waarin vergis ik me dan wel, waarde vriend?
Jermië

Ik ben allerminst gekomen voor de één of andere voorstelling.
Pamfalon 1
Oh, maar dat is zo erg nog niet. We zien wel.


De hele nacht ligt nog voor ons, er zal vast nog wel iemand komen



om mij te halen en mij mijn kunsten te laten vertonen.


Dan heb ik morgen tenminste weer te eten.



Maar wilt u mij zeggen waar u dan wel voor komt?
Jermië

Ik zoek onderdak voor de nacht en zou graag wat met u praten.
Pamfalon 1
Praten? Dat is mij nog nooit gebeurd. Ik weet niet wie u bent,


en u bent ook niet van hier, zo te zien.

Maar u bent welkom in mijn woning en als gast kunt u
over alles beschikken wat ik bezit. Komt u binnen. (J. komt binnen)
Maar wat dat praten betreft, u maakte zeker een grapje.

Er is nog nooit iemand bij mij gekomen om met me te praten.
Jermië

Neemt u me niet kwalijk, Jermië is de naam

en ik ben inderdaad niet van hier, maar

ik ben van verre gekomen om met u te spreken.

Pamfalon 1
Wel wel, een oude man als u komt van verre om met mij ….


Maar neemt u me niet kwalijk dat ik verder ga met waarmee ik bezig was.



Ik kan het mij niet veroorloven niet klaar te staan als ze me nodig hebben.



Er zijn veel andere muzikanten en kunstenaars in de stad.



En de schoorsteen moet wel blijven roken, zoals men zegt.



Overigens een geluk dat ik nog iets van het eten van vandaag over heb,



ik zou zeggen, tast toe. (Wijst naar een bord met stukken droog brood)
Jermië

Ik hoop dat u me toestaat te bedanken. Ik leef al jaren van een minimum.
Pamfalon 1
Nou, als we dan zo nodig moeten praten, moest u me dat eens leren:


leven van een minimum, dat is niet gek.
Jermië

Nee, daar kom ik niet voor, ik wil weten hoe het u gelukt is


dat u God welgevallig bent. U moet een heel goed mens zijn…

Pamfalon 1
Ik, een heel goed mens, hoe komt u daar nou bij!
Jermië

Het is me, voor als u het wilt geloven, door een engel ingefluisterd!
Pamfalon 1
Een engel! Nou wordt-ie mooi! Vadertje, vadertje,


U moest eens weten hoe belachelijk dit in mijn oren klinkt…



U bent al vast heel lang niet meer in het hier en nu,



dat u met zo’n boodschap bij mij komt…
Jermië

Inderdaad ik ben reeds lang geleden de wereld ontvlucht.



Maar wat ik u zeg, is geheel de waarheid,

al begrijp ik zelf ook niet goed, hoe dit mogelijk is.

Pamfalon 1
Wel, het hoort niet dat men ruzie maakt met een gast,



zoveel is me toch wel bijgebracht. Mijn huis is jouw huis, zoals men zegt.


Maar als grappenmaker, lijkt me, ben ik toch niet echt God welgevallig.


Wat ik allemaal moet doen… Nee, tijd om aan mijn zielenheil te denken



is me daarbij niet echt vergund.
Jermië

Maar waarom probeert u dan niet een ander leven te leiden?
Pamfalon 1
Eerlijk gezegd, dat heb ik eens geprobeerd.
Jermië

En hoe ging dat?
Pamfalon 1
Dat ging in het geheel niet.
Jermië

Wel, probeer het dan opnieuw!
Pamfalon 1
’t Is de moeite van het proberen niet waard.
Jermië

Waarom niet?

Pamfalon 1
Omdat ik tóen de beste mogelijkheid had,



en zo’n mogelijkheid zal zich niet nog eens voordoen…
Jermië

Wat u daar zegt is gewoon onzin.

Pamfalon 1
Nee, het is wel degelijk waar.


En als ik er weer aan denk,



dan raak ik gewoonweg in de war,



het maakt mijn zwakke karakter onrustig



en dan moet ik alles van me afzetten



om mijn werk als kunstenmaker te kunnen blijven doen.
Jermië

Ik begin te geloven dat ik bij de verkeerde Pamfalon ben beland.
Pamfalon 1
Ja, dat zou natuurlijk heel goed kunnen.


Er zijn meer hondjes die Fikkie heten, zoals men zegt.



Hoewel ik in Damascus geen ander ken met mijn naam…



Maar op dit moment bent u in ieder geval goed:



u zocht toch een slaapplaats voor de nacht. Nou dat kan.


En morgen kunnen we dan misschien nog wel verder praten…



Maar kom, laat ik eens een goede gastheer zijn.
(Pamfalon 1 haalt een teil met water en begint Jermië de voeten te wassen)


Daar kunt u zo meteen slapen, of als u liever mijn bed wilt.


Morgenochtend hoop ik een goed ontbijt voor u te hebben…

(Er is gegiechel te horen. Er wordt geklopt, maar men stormt gelijk binnen. Rijk gekleed. Voortdurende dansachtige bewegingen van de twee)
Ada

Pamfalon, gij lach-oproepende Pamfalon,

ben je klaar, kom je gelijk mee?
We hebben zo hard gelopen als de nacht ons toeliet.

Aïscha

We kunnen geen moment wachten hoor, lieverdje.



We hebben vele rijke gasten, heel uit Syrië,

die vast goed van betalen zijn.



Ze moeten alleen nog in de juiste stemming worden gebracht.

Ada

En niemand zo goed als jij, dat weet je, haantje van me.

Aïscha

Morgenochtend: brood met honing, noten en dadels!

Ada

Wat zeg je? Morgenochtend gebak met bellenwijn!

Aïscha

Gebraden gevogelte! Druiven in trossen, perziken, noem maar op!
Ada

Maar dan moet je nu wel opschieten hoor, lieverd!
Aïscha

Want je weet: Asella kan niet zo goed wachten.


en neem je hoepel en je ballen mee.



Zoals ze zeggen: je moet het ijzer smeden als het heet is.



Enne, je weet, er zijn ook kunstenmakers uit Syracuse…

Ada

maar Asella geeft aan jou toch de voorkeur…
Aïscha

en dat moet je toch wel als een compliment zien.
Pamfalon 1
Jaja, ik ben bijna zover, mijn Nijlslangetjes. U redt het wel zonder mij?

Jermië

Als u het niet erg vindt…
Ada

Kom, Pamfalon, en heb je nog nieuwe grappen?
Aïscha

Vannacht is er veel te verdienen, schatje. (Gedrieën af, via het toneel)
Jermië

Wat een wereld! Is het wel een engel geweest die mij hierheen stuurde?


Of was het één van de knechten van de duivel…

(Hij legt zich te rusten. Donker)
Scene 6
(Zelfde plaats als voorgaande scene. Pamfalon 1 ligt op een bed te slapen, Jermië wordt op een ander bed wakker; na een tijdje gaat de scene verder op het toneel met Pamfalon 2 die het huis van plezier van Asella binnengaat)
Jermië

(In zichzelf sprekend) Is het wel een engel geweest die mij…
Engel

Natuurlijk ben ik een engel, ik heb u naar Pamfalon verwezen,


de beste mens in de wijde omtrek, nee beter nog:



de beste mens van deze tijd;



zoals hij vindt ge er nergens één.

Jermië

Maar hij is een dwaas, een potsenmaker, een clown!
Engel

Nee, dat is hij niet. Hij lijkt een clown, een potsenmaker, een dwaas,


dat is zijn uiterlijke verschijning.



Maar van binnen is hij een in- en ingoed mens.



Wacht gij maar, tot ge zijn levensverhaal hebt gehoord.



Vraag hem ernaar! Gisteravond al heeft hij u toch verteld



dat hij eens in zijn leven geprobeerd heeft een andere weg in te slaan.


Nogmaals: vraag hem ernaar en hij zal het vertellen.

Tenslotte is hij een verhalenverteller!
Jermië

Dan zal ik toch minstens moeten wachten tot hij wakker is.
Engel

Doet u dat. maar wacht dan niet te lang…


Voor u het weet moet hij al weer weg…

Jermië

Maakt u zich daarover geen zorgen. Hoe eerder ik hier weer weg kan…
Engel

Geeft uw ogen en oren goed de kost! Gegroet!
Jermië

Dan is het nu wachten tot onze kunstenmaker wakker wordt…
Pamfalon 1
(rekt zich uit) Aaah! Oh, bent u al wakker? En u bent er nog!


Ach ja, de morgenstond heeft goud in de mond, zoals ze zeggen,



al moet ik zeggen dat ik dat goud zelden te zien krijg. U bent er dus nog.
Jermië

Zeker, want ik wil nu graag met u spreken.
Pamfalon 1
Wel, de hele dag ligt open. Men heeft mij overdag nooit nodig.
Jermië

Vertelt u eens, hoe bent u tot uw beroepskeuze gekomen?

Pamfalon 1
Tja, wat zal ik daarvan zeggen. Mijn vader was een belangrijk man



en ik hield in mijn jeugd wel van een grapje.



Dat was de reden dat hij mij verstootte.



Een man zoals ik er nu één ben nam mij in huis



en van hem kreeg ik mijn lessen.



Een buitenkansje voor iemand die van grappen houdt:



je geld verdienen met dat wat je het liefste doet.
Jermië

Maar gisteren wilde u beweren dat u met dit leven hebt willen ophouden?

Pamfalon 1
Voor niets ter wereld zou ik u willen vertellen



wat u mij zo uitdrukkelijk vraagt.



U wilt mij met alle geweld voor een goed mens aanzien…

Jermië

(Schouderophalend) Nou ja, met alle geweld…
Pamfalon 1
Ik ben geen goed mens. Ik ben een drinker, en een groot zondaar



en wat misschien nog erger is: ik ben een bedrieger.

Ik heb God bedrogen in een belofte. (Het gordijn schuift open)
Jermië

Vertel, ik ben één en al oor! (Op het toneel een jonge Pamfalon 2)
Pamfalon 1 & 2
Al weer lang geleden werd ik, zoals zo vaak, …

Pamfalon 2
… gevraagd door de dienaressen van Asella,
en zoals altijd waren er vele gasten bij haar;


buitenlanders uit Rome en een blufferige rijkaard uit Korinthië.

Ada

Gelukkig daar bent u, er wordt vol ongeduld op u gewacht.



We vreesden al dat u niet meer kwam…

Aïscha

Heeft u alles bij zich, de ballen, de hoepels, uw grappen?



Uw muziek, uw verhalen?

Pamfalon 2
Uiteraard, daar heeft u me toch voor nodig?!

Magistrian
Ha, die Pamfalon, alles goed makker?!

Asella

Pamfalon! Mijn goede vriend en eeuwige redder in de nood!


Als ik je maar nodig heb ben je van de partij!



Er is vast een flinke duit te verdienen vanavond.



Zie eens wat een groot gezelschap ik vanavond heb!



(Fluisterend) Het zijn mensen met geld, wat ik je zeg!
Pamfalon 2
Heren, dames, de avond van plezier kan beginnen:

Hier ben ik, uw dienaar in de ontspanning en het plezier.
Gast 1

Hoe bedoelt u, de ontspanning en het plezier?



Wat hebt u daarmee te maken?

Pamfalon 2
Hebt u dan nog nooit van mij gehoord?
Gast 2

Hé, wat moet dat, wat doet u hier, gaat u eens weg!

(P. jongleert met ballen, maar wordt gehinderd, wat tot gelach bij de gasten leidt)
Aïscha

Wat doet u nou? Het is toch heel knap wat hij doet?

Gast 1

Ja knap hoor. Drie ballen tegelijk waar je mee speelt! (Gelach)
Pamfalon 2
U maakt het me niet bepaald gemakkelijk.


Maar wat denkt u hier van? (Hij jongleert met ringen, maar idem)
Gast 1

Goed zeg, dat je je been uitstak!

Gast 2

Ja, laat die man toch maken dat hij weg komt!

Ada

Pas toch op, straks bezeert u hem!

Gast 2

Ach wat, moest hij maar uitkijken!

Hij loopt steeds met zijn neus in de lucht.

Die clown lette niet op, het is zijn eigen schuld!

Ada

Je hebt je toch geen pijn gedaan, Pamfalon? (Hij schudt het hoofd)
Pamfalon 2
Stelt u muziek meer op prijs?



Heeft u dit wel eens gehoord? (Hij bespeelt een instrument, idem)

Gast 2

Hou op zeg, met dat kattengejank!

Gast 1

Nou ja zeg, daar komen we niet voor! (Tot de ander:)


Hoe krijgen we die man hier weg?
Magistrian
Je verhalen, Pamfalon, misschien stellen ze dat meer op prijs!

Pamfalon 2
Een Turk zegt tegen zijn vriend: “Ik denk dat ik maar een geit ga kopen.”


“Een geit,” zegt zijn vriend, “maar je woont in de stad?

Waar laat je dat beest? Je hebt niet eens een stukje gras bij je huis?”

“Och, gewoon op de stoep en ik voer het beest wel gras en klaver.”

“En ’s winters dan? Dan is het toch veel te koud buiten.”

“Dan zet ik het beest wel in de kamer.” “Maar de stank dan?”
Gast 1

“Jaja. Daar moet dat beest maar aan wennen…”

Dat is een ouwe grap. Heb je niets beters?

Pamfalon 2
Veel vrouwen denken: “De liefde van de man gaat door de maag…”
Gast 2

Maar dan mikken ze toch echt te hoog! -Kennen we ook al!



Bij Jupiter, die is al zo oud als een Griek op de Olympos!

Gast 1

Met een baard die tot aan de voet van de berg reikt!



Het is tijd voor een feestje! Weg met die man!

Magistrian
Rustig aan vreemdeling, hij doet ook maar zijn best!

Horus

Precies! Laat hem zijn kunsten toch vertonen!

Gast 1

Zeg, ben jij ook zo’n pias of zo?



Volgens mij spelen jullie onder één hoedje!

Magistrian
Om eerlijk te zijn: ik houd mij ook bezig met kunst.



Mijn naam is Magistrian. Ziet u de wandschilderingen om ons heen?



Die heb ik gemaakt. Aan die daar ben ik nog bezig…

Gast 1

Het is maar wat je kunst noemt. Als u zou zien



wat er in mijn huis in Rome is gemaakt,



dan zou u niet langer trots zijn op deze smeerboel…

Horus

Zo slecht is het nou ook weer niet. Bij ons in Korinthië



zou dit als een meesterwerk gelden.

Gast 2

Nou, dat zegt een heleboel over de schilderkunst in Korinthië.

Asella

Heren, heren, een beetje gezelligheid graag!

Horus

Ik dacht ook dat we hier voor ontspanning waren,

in plaats van zo te hakketakken kunt u maar beter rustig zijn!
En een groot kunstkenner ben ik ook niet. Maar relax! Relax!
Magistrian
Precies! Laten we gezellig doen. Pamfalon, vertel eens een lang verhaal!


Je weet wel, dat verhaal van hoe de maan op aarde kwam om…
Gast 2

Bewaar me, bij Mars en Venus en alle andere Goden uit de oudheid,


dat zijn zulke stoffige verhalen! We willen fris! Vers! We willen…
Gast 1

Ach nee, geen verhaal, help! Nee! Geen verhaal!

(Knijpt Pamfalon) Wij willen vlees, maar niet dit soort vlees?!

Gast 2

Maar wacht eens, hoe goed kun jij eigenlijk spelen,

met een wijntje in je kraag?
Kom, zet aan je mond, die kruik. Drink! (Samen dwingen ze hem)

Asella

Heren, kom nou toch! Ada, Aïscha, help eens even…

Ada

Ja, wat moeten we doen? Moeten we wat te eten halen?

Aïscha

Gehaktballetjes, druiven? Andere liflafjes?
Asella

Ik weet niet, maar doe iets! Ren naar de keuken!

Aïscha

Of moeten we misschien de nachtwacht halen?


Die maken wel korte metten met die vreemdelingen.

Asella

Nee, doe dat nou maar niet.
Dan valt er voor ons ook niets te verdienen vanavond.

Laten we het even aanzien… Maar ga wat te eten halen!
Gast 2

En laat nou je ballen nog eens zien!
Ja, gewoon die drie ballen die je in de lucht gooide. (Gelach)

Nou zeg, je kunt er niets van! (Het lukt minder, gelach)

Gast 1

Ik heb het! Als we je nou eens geld geven? Veel geld!



Laat je ons dan eindelijk met rust?

Gast 2

Precies. Dat is je keuze: of je verdwijnt, met veel geld,



of we blijven je lastig vallen, met alle risico’s die daar bij horen.

Horus

Is dat werkelijk wat de heren willen?



Nou, dan wil ik wel eens zien wat de heren veel geld noemen.

Asella

Is dit de oplossing? Goed! Werp jullie geld maar in mijn tuniek!



Ja, kom maar op met dat geld!
Laat Pamfalon eens een goede avond hebben!

Ada

Maar laat ook wat voor ons over.



Jullie willen toch ook van onze diensten gebruik maken? 
Doe eens gul! Wees maar niet karig!

Aïscha

Kom op, ieder de helft! Alles wat jullie hebben,



deel het door twee en werp het ene deel nu in de tuniek



en straks het andere in mijn spaarpot. (Ze gooien met munten)
Horus

Laat eens zien, Asella, of ze veel geld in je tuniek geworpen hebben.

Laat eens zien, wat de heren veel geld noemen. (Hij telt en lacht)



Ha! Luister eens naar wat ik je zeggen zal, Asella!


Jaag die gasten onmiddellijk weg. Ze zijn een belediging voor je huis.



Laat een van je meisjes eens naar buiten gaan en mijn dienaar halen.



Ik zal hem opdracht geven tienmaal zoveel goud uit mijn geldkist te halen



als zij twee voor de kunstenaar in je tuniek hebben geworpen.

Asella

Heren, u hoort het. Het is beter dat u nu gaat.



Komt eens weer, als u wat geld verdiend hebt.



Het gebeurt niet vaak dat Fortuna afdaalt tot ons sterfelijken,



en het is Pamfalon in zijn hele leven nog niet gebeurd.



Maar nu is zij gekomen. Sta haar dus niet in de weg!

Gast 1

Wat bliksems, noemen jullie dit gastvrijheid?

Gast 2

Is dit wat je noemt een huis van plezier?



We gaan wel. Ons zie je hier nooit meer terug… (Doek)

Scene 7
Pamfalon 1 & 2 En zo werd mij veel geld in de schoot geworpen.


Geld, dat ik de volgende ochtend ijverig ging zitten tellen.

Pamfalon 2
(Zit op de rand van het toneel) Hoeveel was het ook al weer?

Pamfalon 1
Ja, het waren tweehonderddertig goudstukken!

Pamfalon 2
Ik was onbeschrijfelijk blij! Maar ook wel bang!

Pamfalon 1
Eindelijk hoefde ik niet langer de pias uit te hangen!

Pamfalon 2
Eindelijk was ik van al die fratsen af.

Pamfalon 1
Ik had voor dit geld veel beledigingen ondergaan.

Pamfalon 2
Maar uiteindelijk had ik het er wel voor over gehad.

Pamfalon 1
Maar ik was ook wel bang… Bang dat het geld gestolen werd.

Pamfalon 2
Terwijl ik mijn huis eigenlijk nooit op slot had gedaan,

Pamfalon 1
deed ik nu niet alleen de deur op slot,
Pamfalon 2
maar durfde ik mijn slot zelfs nauwelijks alleen te laten…

Pamfalon 1
Ik moest het goud zo snel mogelijk zien kwijt te raken.

Pamfalon 2
Ik wilde een huisje kopen met een akker,
Pamfalon 1
met een waterbron en een dichtbebladerde palm.
Pamfalon 2
Eindelijk zou ik een behoorlijk leven leiden
Pamfalon 1
en me nooit meer hoeven schamen…
Pamfalon 2
En dus ging ik naar een makelaar

die van alle aanbiedingen op de hoogte was…
Kapiton
En waarde Pamfalon, waar kan ik u mee van dienst zijn?

Pamfalon 2
Ik wil een huisje kopen met een akker,



met een waterbron en een dichtbebladerde palm.



Dan kan ik een behoorlijk leven leiden,



en zal ik me nooit meer hoeven schamen…

Kapiton
Werkelijk, meent ge dat? Het is of de hemel u genadig is…



Zoëven heb ik een huisje in de verkoop gekregen,



dat feitelijk geheel aan uw beschrijving voldoet.



Het ligt op enkele mijlen buiten de stad,



dichtbij genoeg om uw beroep te kunnen blijven uitoefenen.

Pamfalon 2
Nee nee, dat is de bedoeling niet.



Ik wil er in rust kunnen wonen, een lapje grond om groente te verbouwen



en een geit voor wat melk, dat is me voldoende.
Kapiton
Oh, maar dat gaat hier heel goed lukken.



Het is werkelijk goede grond en al geheel ontdaan van keitjes.



U hoeft maar te zaaien en u kunt oogsten.



Geen gezwoeg om uw akkertje zaaiklaar te krijgen.



Dat is allemaal al gebeurd door de huidige eigenaar.
Pamfalon 2
Maar waarom verlaat hij dan zijn paradijsje?
Kapiton
De liefde. Het is altijd de liefde die op de loer ligt.


Hij heeft een alleraardigst schatje leren kennen,


zo vertelde hij mij. En zij houdt niet van het boerenleven.



Zij wil in de stad blijven wonen…
Pamfalon 2
De dwazin, ze weet niet wat ze opgeeft.
Kapiton
Maakt u zich daar maar niet dik over. Grijp de kans die u geboden wordt.


Overigens, hoe zit het met de financiën?



Is er opeens een schip met geld binnengevaren?

Pamfalon 2
Maakt u zich daarover geen zorgen, dat zit wel snor.
Ga zo gauw mogelijk de koop regelen.

Kapiton
Ik zal het doen, maar dat schip met geld…?

Pamfalon 2
Heus, dat zit wel snor.
Pamfalon 1
En dat zat wel snor, zoals u weet.


maar ik was er niet gerust op en ging snel naar huis.


Daar aangekomen sloot ik mezelf weer op,



maar rust kreeg ik er toch niet...

Pamfalon 2
Eerst zocht ik of het geld er nog was,



en daar de tocht naar de makelaar mij wat afgemat had,



zocht ik mijn bed op om te gaan rusten…



Maar van rust was niet veel sprake…

Burger 3
Heb je dat gezien: Pamfalon houdt zijn luiken gesloten!
Burger 2
Waarom zou hij ook, hij hoeft zijn kunsten niet meer te vertonen.
Burger 3
Oh nee, waarom dan niet? Waarom hoeft hij dat niet?
Burger 1
Heb je het niet gehoord dan? Hij is schatrijk!
Burger 3
Schatrijk? Hoe dat zo? Wat is er gebeurd dan?
Burger 1
Gisteravond waren er klanten bij Asella die hem zat waren,



of die zat waren, weet ik veel,



die hebben hem heel veel geld gegeven, als hij maar weg wilde gaan.
Burger 2
Heb je daar nog niets over gehoord dan?



De hele stad heeft het erover.
Burger 3
Hoeveel geld dan? En wat waren dat voor klanten?
Burger 1
Het waren Romeinen en een Korinthiër.

De Romeinen gaven hem een slordige duizend goudstukken
en de Korinthiër heeft daar, om flink op te scheppen,
door zijn knecht het tienvoudige bij laten doen.
Burger 3
Dus meer dan tienduizend goudstukken, poeh hé,


dat is niet niks. Geen wonder dat hij zijn luiken dicht laat.
Burger 2
Tienduizend? Twintigduizend heb ik gehoord!


Hij zou de hele straat hier kunnen kopen.



en dan de boel nog kunnen laten opknappen daarbij.



Hij kan de rest van zijn leven op een divan liggen en zich laten voeren.

Burger 3
En is het bekend waar hij het geld gelaten heeft?



Toch niet hier in dit armzalige huisje van hem?

Burger 1
We denken van wel. Hij is niet bij een van de geldwisselaars geweest.

Burger 3
Nou, dan mag hij wel oppassen…
Pamfalon 1
Dat was me wel duidelijk, dat ik moest oppassen!


Tweehonderddertig goudstukken heb ik gekregen,



maar men spreekt al van twintigduizend goudstukken…



Als dat geen rovers en dieventuig oproept…

(Hij begint verstrooid te rommelen in huis om de deur te barricaderen. Een mens dringt zich naar binnen, geheel gehuld in lange, verhullende kleding; een lage stem)
Magna 1
Red mij, oh, red mij, goede Pamfalon!
Pamfalon 2
Daar zul je het hebben… Wie kan dat nou zijn?
Magna 1
Om der liefde wille van Maria en de engelen in de hemel,



Pamfalon, ga opzij en laat me binnen! Red mij!

Pamfalon 2
Wie ben je en wat moet je hier?

Magna 1
Snel, doe dicht en laat niemand meer binnen. (De stem wordt hoger)
Pamfalon 2
Maar wie ben je en wat moet je hier?
Magna 1
Praat niet, maar doe de deur dicht. Red mij!



Sluit af, sluit alles af. Gauw, doe alles goed dicht. (Nog hoger)


Daar, dat gordijn ook nog!
Pamfalon 2
Jij bent geen man, je bent een vrouw!
Magna 1
Ja Pamfalon, ik ben een vrouw. (Slaat mantel van zich af)



Kijk eens of je me niet mooi vindt.

Pamfalon
Ja, niemand zal tegenspreken dat je mooi bent.



Maar waarom vraag je dat? Wat wil je?
Magna 1
Ja, je ziet het goed. Je herkent mij niet, je hebt me te lang niet gezien.



Ik ben Magna, de dochter van Ptolomeus en Albina.



Koop mij, kunstenmaker, koop mij. Men zegt dat je schatten bezit!



Ik heb je goud zo bitter nodig, wil ik mijn man en kinderen redden.



Ik moet je rijkdommen hebben, wil ik ze uit hun gevangenschap bevrijden.
Pamfalon 2
Ja, nu zie ik het. Magna! Wat heb ik u lang niet gezien!
U bent het echt, de dochter van Ptolomeus en Albina.

Zeg mij toch gauw, wat is er met u gebeurd,

en waar is uw echtgenoot, die prachtlievende Rufinus? (Ze zwijgt)

Waar zijn uw kinderen? Zeg me dan tenminste

sinds wanneer u weer in Damascus bent.
Magna 1
O, Pamfalon, ge kent mijn ellende niet!


Ik smeek: koop mij! Ik heb het geld dringend nodig

om mijn kinderen en man terug te kopen…

Ze kwijnen weg in slavernij!

En dan die arme Magistrian nog…

Pamfalon 2
Maar… maar… hoe kan dit? Uw man, Rufinus, is toch rijk!



Hij is een man van aanzien!



Wat is er gebeurd, dat gij nu in armoede verkeert



en in grote nood naar mij komt, naar mij, arme kunstenmaker.



En wat is er met mijn vriend Magistrian?
Jermië

Wacht eens even, wie is toch die Magna, wie die Ptolomeus en Albina?


En die prachtlievende Rufinus? En Magistrian? 

Die naam heb ik al gehoord. Vertel me eerst wie dat zijn



voordat u verder vertelt.
Pamfalon 1
Dat zal ik u vertellen… (Doek)

Scene 8
(Enige jaren eerder. Een mooie tuin, die Pamfalon betreedt om de weg naar het huis van Asella te bekorten)

Pamfalon 1
Magna was, zoals gezegd, de dochter van Ptolomeus en Albina,



de meest eerbiedwaardige burgers van Damascus.



Vroeger werd ik vaak door haar ouders uitgenodigd



die lieve Magna met spel en vrolijkheid bezig te houden.



In het huis mocht ik niet komen, sloeber die ik natuurlijk ben.



Maar haar met spel bezighouden, dat mocht.



Later, toen ze groter werd, werd ik niet meer gevraagd, maar

vaak als ik op weg was naar Asella, nam ik een kortere weg;


door de tuin, die toebehoorde aan haar vader.


Op een keer liep ik weer over het veld

en verstuikte op een heel vervelende manier mijn enkel in een greppel.
Daar lag ik dan, maar tot mijn grote geluk

kwam Magna niet lang daarna toevallig door de tuin gelopen.
Magna 1
Wat is er met u aan de hand? Waarom ligt u hier?


Wat is er gebeurd?
Pamfalon 2
Och, ik stapte verkeerd en nu doet mijn enkel pijn.
Magna 1
Moet ik u helpen overeind te komen?


Oh, maar wacht eens, u bent Pamfalon, nu zie ik het opeens.



Wat heb ik u lang niet gezien. (Ze probeert hem overeind te helpen.)



Ach, het spijt me, u bent veel te zwaar voor mij.
Ik ben het niet gewend zwaar te tillen. Hoe moet dat nou?
Pamfalon 2
Het geeft niet, laat me hier maar liggen, het gaat zo wel weer over,
Magna 1
Dat kan toch niet… Ik kan u hier toch niet zomaar laten liggen.

Wacht, ik ga u verzorgen. Een deken, wat te eten en ik houd u gezelschap.



Zo lang als het maar nodig is. (Ze gaat weg)
Pamfalon 2
Nou, daar heb ik me even geluk.

Mooier en fijner gezelschap is niet denkbaar…
Magna 1
Zo, daar ben ik weer. Eerst maar eens deze deken over u heen.


En wilt u al wat eten? Ik heb een hele mand gevuld…
Pamfalon 2
Ah, ja dit ligt behaaglijk. Maar nee, voor eten is het nog te vroeg.


Daar wacht ik nog even mee.
Magna 1
Dat is goed hoor. Maar nu moet u me toch eens even vertellen,
wat u hier deed.


De tijd dat mijn vader u uitnodigde om voor mij op te treden,



ligt ver achter ons. Dus wat doet u hier zo plotseling?

Pamfalon 2
Ik was op weg naar het huis van Asella.
Magna 1
Op weg naar het huis van Asella? Wat moet u daar?


Daar hoort een fatsoenlijk mens toch niet te komen!

Pamfalon 2
Ik kom daar beroepshalve, om de mensen te vermaken.
Magna 1
Dan hebt u een verachtelijk beroep. Schandalig!


Kunsten vertonen voor vreselijke nietsnutten!
Pamfalon 2
O waarde jonge vrouw, ieder verdient zijn kost

met dat wat hij heeft geleerd. Het is toch al mooi dat ik niet leef
op de kosten van anderen en ik bezorg toch niemand enig ongeluk.
Magna 1
Wel nee! U brengt ze juist ten verderve!
Pamfalon 2
Ge oordeelt te streng. Ik ben slechts een eenvoudig man.
Magna 1
Waarom leeft niet ieder zoals mijn vader en moeder?
Pamfalon 2
Ach, weet ge dan niet dat er naast gouden munten,

ook koperen, bronzen en zilveren munten zijn?
Magna 1
Maar u bent toch geen munt, die kunnen zich niet veranderen!


U kunt veranderen, als u dat wilt!
Pamfalon 2
Mijn lieve jonge vrouw, dat gaat echt zomaar niet.
Magna 1
Nou, dan spijt mij dat erg. Maar nu kan ik hier niet langer blijven,

ik moet gaan. Ik kom morgen weer langs. (Af)
Pamfalon 1
En zo lag ik daar alleen, maar niet voor lang,



Magistrian, de kunstschilder, nam dezelfde kortere weg als ik.



Zo troffen wij elkaar daar.
Pamfalon 2
Hé, wie loopt daar voorbij? Kunt u me misschien helpen?
Magistrian
Pamfalon, waarom lig jij hier? Wat ben je mee bezig?
Pamfalon 2
Ik denk dat ik hetzelfde van plan was als jij:


de kortere weg naar Asella d’r huis te nemen.

Magistrian
Ja, maar waarom lig je dan hier?
Pamfalon 2
Ik ben gevallen, heb mijn enkel bezeerd en kan niet meer lopen.
Magistrian
En toen had je opeens een heerlijk warme deken en een mand met eten…
Pamfalon 2
Die heeft Magna mij gebracht, ze vond me hier.
Magistrian
Magna?! Nou, jij boft. Dan zou ik hier ook wel willen liggen!


Daar zou ik mijn armen en benen nog voor willen breken!


Haar aandacht, haar gezelschap! Haar mand met etenswaren!



Maar je hebt gelijk, ik was inderdaad op weg naar Asella,



ik ben daar bezig een wandschildering te maken.



En ik mag wel van geluk spreken, dat Magna daar nooit komt.
Pamfalon 2
Hoezo?

Magistrian
Ik heb haar gelaat en gestalte gebruikt
om mijn mooiste portret ooit te maken!
Pamfalon 2
Je bent verliefd!

Magistrian
Tot mijn smart moet ik bekennen dat dat de waarheid is!

Pamfalon 2
Hoezo? Er gaat toch niets boven verliefdheid! En op zo’n mooi meisje!



Niemand in heel Damascus is zo mooi als zij,



en zo verstandig… zo eerzaam… zo…
Magistrian
Als ik je zo hoor spreken, dan zou ik denken…

Pamfalon 2
Jaja, denk jij maar… Want dat is wel waar…
Magistrian
Maar gisteren hoorde ik dat Ptolomeus en Albina haar uithuwelijken.
Pamfalon 2
Nee! Aan wie?!
Magistrian
Aan Rufinus, de Byzantijn!

Pamfalon 2
Wat?! Rufinus?! Ik ken die gast. Ik vertrouw hem niet!

Magistrian
Precies, je haalt me de woorden uit de mond, ik vertrouw hem ook niet.
Pamfalon 2
Arme Magna!
Magistrian
Wat je zegt: arme Magna!
Pamfalon 2
Dus het beste is dat ik maar hier blijf liggen. Dan zie ik haar…

Magistrian
Oh nee, ik haal je er nu uit! (Hij tilt Pamfalon op en ze lopen weg)

Hoe kun je nou denken, dat ik je hier laat liggen… (Doek)
Pamfalon 1
Zo nu weet u wie Magna is. En hoe ik daar weer weg kwam.
Jermië

Jaja, en nu weer verder!
Pamfalon 1
Wel, juist, waar was ik ook weer gebleven:
Magna 1
Red mij, oh, red mij, goede Pamfalon!

Pamfalon 2
Daar zul je het hebben… Wie kan dat nou zijn?

Magna 1
Om der liefde wille van Maria en de engelen in de hemel,



Pamfalon, ga opzij en laat me binnen! Red mij!

Jermië

Nee, dat hebt u al verteld. U was gebleven bij dat haar man en kinderen
wegkwijnen in slavernij! En dan was er nog iets met uw vriend,
die Magistrian…

Pamfalon 1 
Ah ja, natuurlijk, daar was ik gebleven.

Pamfalon 2
Maar… maar… hoe kan dit. Uw man, Rufinus, is toch rijk!



Hij is een man van aanzien!



Wat is er gebeurd, dat gij nu in armoede verkeert



en in grote nood naar mij komt, ik ben maar een arme kunstenmaker.



En wat is er met mijn vriend Magistrian?
Magna 1
Dat zal ik u vertellen. Rufinus was niet zo rijk als we dachten,


integendeel: hij had vele schulden.



Al het geld dat mijn ouders mij zonden



verbraste hij meteen in de herbergen



in plaats van zijn schulden af te lossen.



Mijn ouders stierven van verdriet,



u moet er van gehoord hebben.

Pamfalon 2
Ik heb zoiets begrepen ja. (Ze gaan op de rand van het toneel zitten)
Magna 1
Ik ging alle bekenden in Byzantium af en vroeg ze om steun. Hier: 
Magna 2
Alstublieft: help mij in onze nood! (Het doek is nu open)


U hebt toch wel wat voor uw vrienden over?

Burger 4
Ik wist niet dat Rufinus een vriend van mij was.



Ja, u bent een eerbare vrouw,



zoveel is wel duidelijk, maar uw man, die Rufinus…



Hoe hebt u ooit met hem kunnen trouwen?!


Dat is mij nooit duidelijk geworden.

Burger 5
Uw man moet die schulden gewoon zien te betalen. Zo is de wet.
Burger 4
Ja, als onze vroegere bestuurder Jermië was aangebleven,



dan zou hij als rechtvaardig en zachtmoedig man



allicht voor u zijn opgekomen.
Burger 5
Ja, hij zou het nooit zover hebben laten komen.



Maar hij is een zonderling geworden,



hij heeft zich uit de samenleving teruggetrokken



om aan zijn zielenheil te kunnen denken.

Jermië

Nee!!!

Burger 4
Die gruwelijke grijsaard! De hemel moge het hem vergeven,



dat hij uit egoïsme de kluizenaar is gaan uithangen.

Jermië

Oh nee!!! (Hij zit hoofdschuddend aan de kant)
Burger 5
Dus eh, het spijt ons. Er is niets aan te doen.

Magna 1
En zo werd ik uiteindelijk bij een koppelaarster gebracht,



die mij per nacht aan iedere man die het wilde en kon betalen



zou verhuren. Als mijn goede vader en moeder dit wisten…

Koppela.
Ik zou me maar niet zo arrogant opstellen.


Je bent hier om het geld te verdienen,



dat die man van jou met scheppen uitgeeft.



Je moet niet doorgaan met klanten te weigeren.



Altijd maar weer die tranen van je…



Nu heb ik je nog laten kiezen met wie…



Maar als het niet gauw goedschiks gaat,



dan moet het maar kwaadschiks!



Dat zeg ik je en ik meen het ook.



Want tot dusver heb je me alleen maar geld gekost



en ergernis!

Magna 2
Ach, heb toch medelijden met me! Ik ben toch zo niet opgevoed!
Koppela.
Hoe jij bent opgevoed dat weet ik niet en het interesseert me ook niet. 


Het zal me wat moois zijn, als ik dat ook nog moet weten…


Je bent hier om geld te verdienen en dat zal nu snel moeten gebeuren!

Magna 2
Nee! (Ze barst in snikken uit, Koppelaarster gaat terzijde. Geklop)
Koppela.
Er wordt geklopt. Ja, wie is daar? (Een gemaskerde man treedt binnen)
Magistrian
Ik zou hier eigenlijk niet moeten komen, maar hartstocht knaagt aan me.


Breng me snel naar je nieuwste. Hier zijn tien goudstukken!

Koppela.
Heer, u moet weten dat deze vrouw uit een zeer voornaam geslacht stamt


en mij grote sommen geld gekost heeft die nog lang niet zijn afbetaald.



Ik waarschuw u, ze zal u de oren van het hoofd klagen,


ze zal niets willen.


Mij gaat het niet aan of u naar haar geweeklaag luistert of niet…



Dat moet u allemaal geheel en al zelf weten.



Wat u uit medelijden doet, laat mij koud. Wat er ook gebeurt,


uw geld zal ik behouden, want ik ben ook maar een arme vrouw…
Magistrian
Wees niet bezorgd. Neem uw tien goudstukken.


Ik laat me niet voor de gek houden.

Ik weet wat vrouwentranen waard zijn.

Koppel.
Goed zo. Met u kan ik zaken doen.


Dan rest me niets anders dan u een prettige avond en nacht te wensen.



En als ik u nog ergens mee van dienst kan zijn. Een hapje, een drankje,



dan laat u het me wel weten, hoop ik.

Magistrian
Zeker! Dank u. Zou ik dan nu bij haar mogen?
Koppel.
Maar natuurlijk. Volgt u me maar.



Ik heb hier een bezoeker voor je.

En doe nu maar eens waar je hier voor bent. (Af)
Magna 2
Ach heer, hebt toch medelijden met me…
Magistrian
Magna, huil niet, ik ben het. Ik hoorde van uw problemen.
Magna 2
Magistrian!

Magistrian
Sst! Ik ben naar Korinthië gekomen om u te redden.



Dat moet u me dan wel toestaan.
Magna 2
Natuurlijk ben ik daartoe bereid.
Maar Magistrian, hoe zou u dat willen doen?
Magistrian
Haast u te doen wat ik zeg. Ik keer me nu om,


laat ons zo snel mogelijk van kleding verwisselen. (Ze doen het)



Nu niet aarzelen. Houd de doek voor uw gezicht,



precies zoals ik zoëven binnen ben gekomen.



Schep moed en verlaat dan dit huis.

Uw kwelgeest zal u zelf naar de deur geleiden.

Spreek niet en alles komt in orde.
Magna 2
Maar hoe komt u dan hier weer weg?
Magistrian
Wilt u zich daar niet het hoofd over breken? Ga!
Magna 2
Ik ben u eeuwig dankbaar…
Magistrian
Het ga u goed.
Koppel.
U bent snel tevreden! Of is het u toch niet gelukt? (Magna 2 schudt hoofd)


Maar toch houd ik de tien goudstukken.



Dan heeft ze voor vandaag d’r geld eindelijk een keer opgebracht! (Doek)
Magna 1
En zo ontkwam ik en keerde naar Damascus terug.
Pamfalon 2
Maar dan is nu Magistrian de klos.


Tien goudstukken zei de madam dat hij had betaald?



Maar over zoveel geld kan hij nooit beschikken…

Zou hij het gestolen hebben?

Magna 1
Ach Pamfalon, wat doet het er toe hoe hij aan het geld is gekomen!


Ik heb gehoord dat je rijk bent! Ik heb je geld nodig!



Ik ben gekomen om me aan jou te verkopen!


Zodat ik mijn kinderen en Magistrian kan loskopen!
Pamfalon 1
Hoort ge, wat er gebeurde, kluizenaar:



een eerzame, een deugdzame vrouw begeeft zich op een vreselijk pad.


Ze is bereid zichzelf op te offeren. Uit liefde voor haar kinderen!



Hoe graag zou ik haar geholpen hebben!

Pamflon 2
Hoe graag zou ik u geholpen hebben.



Magistrian loskopen, dat zal nog gaan…



Maar ik ben maar een simpel man!

Magna 1
U wijst me af. Oh, ik, ongelukkige!
Pamfalon 2
Nee, ik wijs u niet af, maar ik kan u niet helpen.


Zeg me hoe groot de schuld van uw man is.
Magna 1
Tienduizend goudstukken…
Pamfalon 2
Tienduizend goudstukken! Men heeft u wat wijsgemaakt. 


Ik heb slechts tweehonderddertig goudstukken,



als u hebt gehoord dat het er meer zijn, dan is dat overdrijving



of opschepperij geweest. Wat ik heb, kunt u krijgen,



maar ik vrees dat het u niet zal kunnen helpen. 

(Magna maakt aanstalten te gaan) Wilt u heengaan?

Maar dat zal u niet helpen. Blijf hier, ik doe wat ik kan.

Ik ga naar de vrienden van u ouders zaliger.

Hen zal ik om geld vragen, ze zullen het geven!
Magna 1
Bespaar u de moeite, ik ben al lang bij hen geweest.


Ze helpen niet. Ze lachen me uit!
Pamfalon 2
Maar het zijn deugdzame mensen! Altijd vooraan in de kerk!
Magna 1
Dat is maar schijn!

Ze hebben geen aandacht aan mijn smeekbeden geschonken…
Pamfalon 2
Hoe dan ook, u blijft hier. Sluit de deur achter mij.



Ik heb nog de hele nacht om iets te regelen! (Doek)
Pamfalon 1
En ik ging op weg naar Asella,



want mij bekroop opeens de gedachte,



dat als Magistrian het geld gestolen had,



dat daar de enige plaats kon zijn waar hij het durfde.



Asella was al sinds jaren verliefd op Magistrian en


dat wist hij! Zij zou niet boos op hem kunnen worden.



Het was dat zijn liefde voor Magna zo groot was,



anders had hij allang met Asella kunnen trouwen.



Maar eerst ging ik bij de vrienden van Magna’s ouders langs,



al had ik dat beter niet kunnen doen…
Scene 9
(In het huis van plezier van Asella)

Ada

Mijn lieve Pamfalon, wat is er gebeurd? Je kleding!



Je gezicht. Eén en al scheuren en blauwe plekken.



Je bloedt! O, liefje, vertel, wat is er gebeurd?



Ga jij gauw Asella halen. En schoon water! En schone doeken.

Aïscha

Waarom doe je het zelf… Oh goed, ik ga al!

Ada

Kom, ga hier even zitten. Vertel wat is er gebeurd?

Asella
`
Pamfalon, mijn waarde Pamfalon!



Dat we je nou hier op deze wijze moeten aantreffen.



Vertel gauw, wat is er gebeurd? Je bent overvallen!


Oh, ongelukkige kerel. Je boft: in het tuinhuis dineert de magistraat.



Ada, snel haal hem hierheen. Als we snel zijn kunnen zijn dienaren



die duivelse rovers misschien nog achterhalen!

Pamfalon 2
Neenee, geen struikrovers. Het waren de bedienden van Sylvia



die me zo hebben toegetakeld.

Asella

De dienaren van Sylvia? Die vriendin van Taor en Photis?



Oh wat vreselijk! Dan is er niets aan te doen. Maar waarom?

Pamfalon 2
Dat zal ik U vertellen!

Pamfalon 1
En ik vertelde haar alles, van Magna, Magistrian, de tien goudstukken.



En toen viel mij opeens in:

Pamfalon 2
Mijn goede Asella, misschien ben ik wat brutaal, maar:



draagt u op het moment al uw sieraden?

Asella

Nee, het zijn niet al mijn sieraden die ik nu draag.


Maar wat kan jou dat nou schelen?
Pamfalon 2
Het kan mij heel veel schelen!


Zegt u me gauw, waar bewaart u al uw sieraden?

Asella

Het is dat je zo bent toegetakeld 

en wellicht ben je ook in je verstand aangetast,
anders kon ik deze brutaliteiten niet over mijn kant laten gaan.

Maar goed: in een kistje
en een uur of wat geleden waren ze er nog alle. Hoezo?

Pamfalon 2
Omdat ik bang was dat Magistrian hier juwelen had gestolen



en die op de bazaar had verkocht. Hoe komt hij anders aan goud?

Asella

Ada heeft hem uit Ammonius’ huis zien komen.



Toch, Ada?

Ada

Nou en of. Ik zag hem er met gebogen hoofd in gaan



en met opgeheven hoofd ging hij weer weg.

Pamfalon 2
Dan heeft hij zich aan Ammonius verkocht!



Nu begrijp ik alles! Hij heeft zichzelf verkocht om Magna te redden!

Asella

(Doet snikkend haar sieraden af) Wat! Hier! Neem ze!
Neem alles mee en bevrijd Magna’s kinderen!
Neem de last van Magna’s hart. En alsjeblieft:

bevrijd ook Magistrian! Oh, als hij nu maar voor mij zal kiezen! (Doek)
Pamfalon 1
En zo is het gegaan, grijsaard. Met wat ik van Asella meenam,

plus alles wat ik van Horus en de Romeinen had gekregen,

kon ik Magna, haar kinderen en Magistrian vrijkopen.

Op deze manier vervloog mijn kans op een beter leven!



Weg was mijn kans op het mooie huisje!



Ik zal zo goed en zo kwaad een kunstenmaker moeten blijven.



Ik zal moeten springen en op mijn tamboerijn slaan,



tot ik geheel versleten zal zijn…

Jermië

Ik dank u hartelijk. U hebt mij een geweldige les geleerd!

Pamfalon 1
U hebt het misschien niet door, maar u houdt me voor de gek!

Wat heb ik u geleerd?

Jermië

U hebt mij mijn zielerust gegeven. En levensvreugde!


Nu weet ik wat mij te doen staat! Ik ga, maar ooit zien we elkaar weer,
dat hoop ik tenminste. Als Petrus mij toestaat!



Dank u, dank u hartelijk voor alles! Gegroet. Ik ga meteen beginnen. (Af)

Pamfalon 1
Ik weet het niet, hoor. Hoe kan wat ik vertelde

iemand zo van de wijs brengen? Hij lijkt wel gek…

Scene 10
Vrouw 1
Hé, daar hebbie um weer! Hij hep een tijdje weg geweest.



Maar nou issie er weer.
Vrouw 2
Zo meneertje, je huissie is weg!



Daar nestelt een paartje raven in.



We hebbe se nog weg probere te jage,

maar dat is niet gelukt

Vrouw 1
We dagge wel dat je trug sou kommen,



maar die beeste benne so eigewijs.



Je sal een ander plekkie motte soeke.
Jermië

Het maakt me niet uit. Ik hoef niet weer op een rots te staan.



Ik heb liever iets om handen. Is er geen kudde geiten om te hoeden?



Of iets anders waar ik mee kan helpen?
Vrouw 1
Nou, me soon is het wel sat steeds met die sikke op pad te motte,



je kenne vast sijn baantje wel overneme. Kom maar mee… (Af)
Epiloog
(De nar komt vertrouwelijk aan de rand van het toneel zitten. Pamfalon 1 en Jermië beelden met een Petrus in stil spel uit wat hij vertelt)
Nar

Nu wilt u natuurlijk graag weten hoe dit verder afliep?!



Dat is eenvoudig gezegd: Jermië hoedde geiten tot hij oud was.



En Pamfalon vermaakte mensen tot het eind van zijn dagen.



En omdat ze beide haast even oud waren, wilde het God behagen



ze tegelijkertijd tot zich te roepen. (Nar gaat zitten, anderen op)


Het was een blij weerziens daar aan de hemelpoort

al duurde het even voor Jermië naar binnen mocht.



Petrus had zo enige bedenkingen,



maar Pamfalon veegde alle diepe rimpels van Petrus voorhoofd weg.



Het duurde even voor Pamfalon aan Jermië kon uitleggen,



dat wanneer je de ander helpt zonder er zelf beter van te worden,



je zonden daarbij langzaam verbleken.



Zoiets moest het zijn. Hij wist het eigenlijk zelf niet zo precies.



En toen, na even wachten, mochten ze samen naar binnen.



Maar ja, wat is even, in vergelijking met de eeuwigheid



die nu voor beide heren klaar lag. (Nar staat weer op)


Nee, jammer hoor, Asella heeft Magistrian nooit gekregen…



En Magna heeft haar moeilijk leven met Rufinus gehouden.



Haar kinderen kwamen later goed terecht, dat dan weer wel.



Dus, dames en heren: het maakt niet uit of u poetsen bakt



of geiten hoedt, als u maar voor ogen houdt:


“Wat u met de mensen doet die in moeilijkheden zijn,



dat is wat telt!” Helpen is het toverwoord bij Petrus!
Rolverdeling:


Naam

Scene

Nar



Dieke

Proloog, epiloog
Theodosius de Grote

Willemien
1

Stadhouder 1


Christiaan
1 (5)

Stadhouder 2


Niels

1 (5)

Jermië



Jesse

2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, epiloog
Herdersjongen


Rutger

3, 6
Vrouw 1


Map

2, 3, 10
Vrouw 2


Susanne
2, 3, 10
Engel



Prisca

2

Burger 1


Jasmijn
3, 7
Burger 2, 5


Amelia

3, 7, 8
Burger 3, 4


Loïs

3, 7, 8
Pamfalon 1


Thomas
5, 6, 7, 8, 9, epiloog
Ada



Aimée

5, 6, 9
Aïscha



Rebecca
5, 6. 9
Pamfalon 2


Koen

6, 7, 8, 9
Asella, de hetaere

Charro

6, 9
Horus, de Korinthiër

Midas

6
Gast 1



Niels

6
Gast 2



Christiaan
6
Kapiton, de makelaar

Linde

7
Magistrian de kunstschilder
Jetse

6, 8
Magna 1


Charlotte
7, 8
Koppelaarster


Sanne

8
Magna 2


Roos

8
Petrus



Rutger

Epiloog
PAGE  
1

